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Integrated Garage Creeper
Model: MC 402Z
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Model: MC 402Z

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully before
operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user manual. The
appearance of the product shall be subject to the product you received. Please
forgive us that we won't inform you again if there are any technology or software
updates on our product.

Integrated Garage Creeper
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SAFETY INSTRUCTIONS

INTRODUCTION
Thank you for purchasing our product. Committed to providing customers with the
highest-quality products and service has always been our lifelong goal. Before
using the product, please read this manual carefully to ensure proper operation.
Keep this manual in a safe and accessible place for future reference.

WARNING
● Do not use this device for any purpose other than its intended use.
● Read, understand, and follow all instructions before operating this device.
● Do not exceed the rated capacity of 450 lbs (including user, tools, equipment
and personal items).
● Sit down gently. Avoid shock loads caused by jumping or falling onto the seat.
● Do not stand on the seat.
● Beware of pinch and crush hazards when folding or unfolding the device.
● Keep out of reach of children. This device is not intended for use by children.
● Use only on hard, level surfaces capable of supporting the load.
● The operator must fully understand the inherent hazards associated with proper
and improper use of the product. If there is any doubt about the safe and proper
use of this product, take it out of service immediately.
● To reduce the risk of injury, the user must read this manual carefully.
● This product complies with relevant standards and regulations. Installation must
follow all applicable codes, and operation should only be performed in
well-ventilated areas.
● This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they are supervised or instructed by a person responsible for
their safety.
● Children shall not play with this device.
● Store the product properly. Inspect for abnormalities before each use. If any
defect is found, discontinue use immediately.
● Folding components can present pinch and crush hazards during use of this
product. Exercise caution when performing adjustments and always be alert and
sober while assembling and using this equipment.
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SAVE THIS MANUAL

PRODUCT INSTALLATION INSTRUCTIONS

ASSEMBLY PRECAUTIONS
● The package contains many components and accessories, each marked with a
letter or number. Check them carefully before use.
● Keep all small parts out of reach of children to avoid injury or choking hazards.
● Assemble only in accordance with these instructions. Improper assembly may
result in hazards.
● Keep the assembly area clean and well- lit.
● Do not assemble when tired, or under the influence of alcohol, drugs or
medication.
● This product’s performance and safety apply only to a properly and fully
assembled unit.
● Power tools may be used to facilitate assembly if available.
● Unpack and sort all parts in a clean work area. For details, refer to the assembly
diagrams in this manual.

*PLEASE BE SURE TO FOLLOW THE INSTALLATION STEPS IN THE
MANUAL TO AVOID UNNECSSARY LOSSES CAUSED BY IMPROPER INS
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PARATS LIST

Part Names QTY Product Pictures

Reclining Board Bracket 1 1

Reclining Board Bracket 2 1

Seat Cushion 1 1

Seat Cushion 2 1

Universal Wheel 6

Hex Key 1

M8×60 Hex Bolt 5

M8 Lock Nut 5

M6×35 Round Head Cross Bolt 5

M8 Gasket 5

M8×22 hexagonal socket nut 7
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ASSEMBLY STEP

Preparation
Before assembling the Folding Creeper, confirm all parts are included. If any part
is missing or damaged, do not assemble or use the product. Contact Pro- Lift
customer service for replacement parts.
Package Contents：1 Head Frame Section, 1 Middle Frame Section, 1 Rear
Frame Section, 4 Hex Bolts, 8 Washers, 4 Hex Nuts, 6 Casters, 4 Caster
Fasteners.

Step 1:
Place Creeper Sections face down, arranged as shown in Fig.2 (note Middle
Section orientation).
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Step 2:
Connect Creeper Sections using Hex Bolts, Washers and Nuts. Tighten Nuts
firmly, but not enough to bind Creeper adjustment.
Step 3:
Insert Lock Pin into hole in frame side.Check for proper operation.
Step 4:
Using the included open-end wrench,attach two Casters to the threaded holes in
the Head Frame section. Use a 5mm hex key to fasten the remaining four
Casters to the Creeper Frame. Insert the threaded Fasteners from the top and the
Casters from the bottom, then tighten with hex key.(arranged as shown in Fig.3)

OPERATING INSTRUCTION

1. Unlock the spring loaded Lock Pin by pulling out until disengaged, at the same
time rotate the Head Frame and Middle Frame upward and back towards the Rear
Frame section until the Lock Pin can engage the Creeper Seat Locking Sleeve
(Fig.4). Ensure Lock Pin is fully engaged.
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2. Flip Head Frame forward until horizontal.
3. Unlock the spring loaded Lock Pin by pulling out until disengaged, then reverse
steps 1, 2 to convert Creeper Seat into Creeper.
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PRODUCT PARAMETER

Model MC 402Z

Maximum load bearing 450lbs

Length 40inch

* Products such as specifications, appearance, and design are
subject to modification without prior notice.
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Chariot de garage intégré
Modèle: MC 402Z
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Modèle: MC 402Z

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les instructions
du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit d'interpréter ce manuel à
sa guise. L'apparence du produit que vous recevrez peut différer. Nous vous
prions de nous excuser si nous ne vous informons pas des mises à jour
techniques ou logicielles concernant notre produit.

Integrated Garage Creeper
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SAFETY INSTRUCTIONS

INTRODUCTION
Merci d'avoir acheté notre produit. Notre priorité absolue est de fournir à nos
clients des produits et un service de la plus haute qualité. Avant d'utiliser le produit,
veuillez lire attentivement ce manuel afin d'en assurer le bon fonctionnement.
Conservez-le précieusement pour toute consultation ultérieure.

AVERTISSEMENT
● N’utilisez pas cet appareil à d’autres fins que celles pour lesquelles il a été
conçu.
● Lisez, comprenez et suivez toutes les instructions avant d'utiliser cet appareil.
● Ne pas dépasser la capacité nominale de 450 lb (y compris l'utilisateur, les
outils, l'équipement et les effets personnels).
● Asseyez-vous doucement. Évitez les chocs causés par un saut ou une chute sur
le siège.
● Ne vous tenez pas debout sur le siège.
● Attention aux risques de pincement et d'écrasement lors du pliage ou du
dépliage de l'appareil.
● Tenir hors de portée des enfants. Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par
des enfants.
● À utiliser uniquement sur des surfaces dures et planes capables de supporter la
charge.
● L'opérateur doit parfaitement comprendre les risques inhérents à une utilisation
correcte ou incorrecte du produit. En cas de doute quant à la sécurité et à la
conformité de son utilisation, il convient de le mettre immédiatement hors service.
● Pour réduire les risques de blessure, l'utilisateur doit lire attentivement ce
manuel.
● Ce produit est conforme aux normes et réglementations en vigueur. Son
installation doit respecter tous les codes applicables et son utilisation doit se faire
uniquement dans des zones bien ventilées.
● Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les
enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou
qui manquent d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles ne soient
surveillées ou encadrées par une personne responsable de leur sécurité.
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● Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.
● Conservez le produit correctement. Vérifiez son état avant chaque utilisation. En
cas de défaut, cessez immédiatement l'utilisation.
● Les composants pliables peuvent présenter des risques de pincement et
d'écrasement lors de l'utilisation de ce produit.
Faites preuve de prudence lors des réglages et restez toujours vigilant et sobre
lors du montage et de l'utilisation de cet équipement.

CONSERVEZ CE MANUEL

PRODUCT INSTALLATION INSTRUCTIONS

PRÉCAUTIONS D'ASSEMBLAGE
● L'emballage contient de nombreux composants et accessoires, chacun marqué
d'une lettre ou d'un chiffre. Vérifiez-les attentivement avant utilisation.
● Gardez toutes les petites pièces hors de portée des enfants afin d'éviter les
blessures ou les risques d'étouffement.
● Assembler uniquement conformément à ces instructions. Un assemblage
incorrect peut entraîner des risques.
● Maintenez la zone de rassemblement propre et bien - éclairée.
● Ne pas assembler en cas de fatigue ou sous l'influence de l'alcool, de drogues
ou de médicaments.
● Les performances et la sécurité de ce produit ne s'appliquent qu'à un appareil
correctement et entièrement assemblé .
● Des outils électriques peuvent être utilisés pour faciliter l'assemblage, le cas
échéant.
● Déballez et triez toutes les pièces dans un espace de travail propre. Pour plus
de détails, reportez-vous aux schémas de montage de ce manuel.

*VEUILLEZ SUIVRE ATTENTIVEMENT LES ÉTAPES D'INSTALLATION
DÉCRITES DANS LE MANUEL. ÉVITEZ LES PERTES INUTILES CAUSÉES
PAR UNE ASSURANCE INCORRECTE
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LISTE DES PARAT

Noms des pièces Qté Photos du produit

planche inclinable Support 1 1

planche inclinable Support 2 1

Coussin de siège 1 1

Coussin de siège 2 1

Roue universelle 6

Clé hexagonale 1

M8 × 60 5
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Écrou de blocage M8 5

Tête ronde M6 × 35 Boulon
transversal

5

Joint M8 5

M8 × 22 7

ASSEMBLY STEP

Préparation
Avant d'assembler le chariot pliable, vérifiez que toutes les pièces sont présentes.
Si une pièce est manquante ou endommagée, n'assemblez pas le produit et
n'utilisez pas celui-ci. Contactez - le service client de Pro Lift pour obtenir des
pièces de rechange.
Contenu de l'emballage : 1 section de cadre avant, 1 section de cadre centrale, 1
section de cadre arrière, 4 boulons hexagonaux, 8 rondelles, 4 écrous
hexagonaux, 6 roulettes, 4 fixations pour roulettes.

Étape 1 :
Placez les sections de Creeper face vers le bas, disposées comme indiqué sur la
figure 2 (notez l'orientation de la section centrale).
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Étape 2 :
Assemblez les sections du chariot à l'aide de boulons hexagonaux, de rondelles et
d'écrous. Serrez les écrous fermement, mais pas suffisamment pour bloquer le
réglage du chariot.
Étape 3 :
Insérez la goupille de verrouillage dans le trou situé sur le côté du cadre. Vérifiez
le bon fonctionnement.
Étape 4 :
À l'aide de la clé plate fournie, fixez deux roulettes aux trous taraudés de la partie
supérieure du cadre. Utilisez une clé Allen de 5 mm pour fixer les quatre autres.
Fixez les roulettes au châssis du chariot. Insérez les vis par le haut et les roulettes
par le bas, puis serrez à l'aide d'une clé Allen ( voir figure 3) .
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OPERATING INSTRUCTION

1. Déverrouillez la goupille de verrouillage à ressort en la tirant jusqu'à ce qu'elle
se désengage. Simultanément, faites pivoter le cadre avant et le cadre central
vers le haut et vers l'arrière, en direction du cadre arrière, jusqu'à ce que la
goupille de verrouillage s'enclenche dans le manchon de verrouillage du siège du
chariot.
(Fig. 4). Assurez-vous que la goupille de verrouillage est complètement engagée.
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2. Basculez le cadre de la tête vers l'avant jusqu'à ce qu'il soit horizontal.
3. Déverrouillez la goupille de verrouillage à ressort en la tirant jusqu'à ce qu'elle
se désengage, puis inversez les étapes 1 et 2 pour convertir le siège Creeper en
Creeper.
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PRODUCT PARAMETER

Modèle MC 402Z

Charge maximale
admissible

450 livres

Longueur 40 pouces

* Les caractéristiques techniques, l'apparence et le design des
produits peuvent être modifiés sans préavis.
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Integrierter Garagen-Kriechgang
Modell: MC 402Z
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Modell: MC 402Z

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung
vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR behält sich die Auslegung der
Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des Produkts kann von dem gelieferten
Produkt abweichen. Wir bitten um Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über
etwaige Technologie- oder Software-Updates informieren werden .

Integrated Garage Creeper



- 24 -

SAFETY INSTRUCTIONS

EINFÜHRUNG
Vielen Dank für den Kauf unseres Produkts. Unser oberstes Ziel war und ist es,
unseren Kunden stets Produkte und Service von höchster Qualität zu bieten. Bitte
lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch, um
eine einwandfreie Funktion zu gewährleisten. Bewahren Sie die Anleitung zum
späteren Nachschlagen an einem sicheren und leicht zugänglichen Ort auf.

WARNUNG
● Verwenden Sie dieses Gerät ausschließlich für den vorgesehenen Zweck.
● Lesen, verstehen und befolgen Sie alle Anweisungen, bevor Sie dieses Gerät in
Betrieb nehmen.
● Die zulässige Gesamtlast von 450 lbs (einschließlich Benutzer, Werkzeuge,
Ausrüstung und persönliche Gegenstände) darf nicht überschritten werden .
● Setzen Sie sich vorsichtig hin. Vermeiden Sie ruckartige Belastungen durch
Springen oder Fallen auf den Sitz.
● Bitte nicht auf dem Sitz stehen.
● Achten Sie beim Zusammen- und Ausklappen des Geräts auf Quetsch- und
Druckstellen.
● Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Dieses Gerät ist nicht für
die Verwendung durch Kinder bestimmt.
● Nur auf harten, ebenen Oberflächen verwenden, die die Last tragen können.
● Der Bediener muss die mit der sachgemäßen und unsachgemäßen
Verwendung des Produkts verbundenen Gefahren vollständig verstehen.
Bestehen Zweifel an der sicheren und sachgemäßen Verwendung dieses
Produkts, ist es unverzüglich außer Betrieb zu nehmen.
● Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der Benutzer diese
Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.
● Dieses Produkt entspricht den geltenden Normen und Vorschriften. Die
Installation muss gemäß allen anwendbaren Vorschriften erfolgen, und der Betrieb
darf nur in gut belüfteten Bereichen durchgeführt werden.
● Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich Kinder)
mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt, es sei denn, sie werden von einer
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für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder unterwiesen.
● Kinder dürfen mit diesem Gerät nicht spielen.
● Lagern Sie das Produkt ordnungsgemäß. Prüfen Sie es vor jedem Gebrauch auf
Mängel. Sollten Sie einen Mangel feststellen, stellen Sie die Verwendung sofort
ein.
● Klappbare Bauteile können während der Verwendung dieses Produkts Quetsch-
und Quetschgefahren darstellen.
Produkt. Gehen Sie bei der Justierung vorsichtig vor und achten Sie beim
Zusammenbau und der Benutzung dieses Geräts stets darauf, wachsam und
nüchtern zu sein.

BEWAHREN SIE DIESES HANDBUCH AUF

PRODUCT INSTALLATION INSTRUCTIONS

VORSICHTSMASSNAHMEN BEI DER MONTAGE
● Die Verpackung enthält zahlreiche Komponenten und Zubehörteile, die jeweils
mit einem Buchstaben oder einer Zahl gekennzeichnet sind. Bitte überprüfen Sie
diese vor Gebrauch sorgfältig.
● Bewahren Sie alle Kleinteile außerhalb der Reichweite von Kindern auf, um
Verletzungen oder Erstickungsgefahren zu vermeiden.
● Die Montage darf nur gemäß dieser Anleitung erfolgen. Eine unsachgemäße
Montage kann zu Gefahren führen.
● Halten Sie den Montagebereich sauber und gut - beleuchtet.
● Bitte nicht zusammenkommen, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss
von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen.
● Die Leistungsfähigkeit und Sicherheit dieses Produkts gelten nur für ein
ordnungsgemäß und vollständig montiertes Gerät.
● Falls vorhanden, können Elektrowerkzeuge zur Erleichterung der Montage
eingesetzt werden.
● Packen Sie alle Teile in einem sauberen Arbeitsbereich aus und sortieren Sie
sie. Einzelheiten entnehmen Sie bitte den Montagezeichnungen in diesem
Handbuch.
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*BITTE BEFOLGEN SIE UNBEDINGT DIE INSTALLATIONSSCHRITTE IM
HANDBUCH, UM Vermeiden Sie unnötige Verluste durch unsachgemäße
Versicherung.

PARAT S LISTE

Teilebezeichnungen MENGE Produktbilder

Liegebrett Halterung 1 1

Liegebrett Halterung 2 1

Sitzkissen 1 1

Sitzkissen 2 1

Universalrad 6
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Sechskantschlüssel 1

M8 × 60 Sechskantschraube 5

M8 Sicherungsmutter 5

M6 × 35 Rundkopf Querbolzen 5

M8 Dichtung 5

M8 × 22 Sechskantmutter 7

ASSEMBLY STEP

Vorbereitung
Prüfen Sie vor der Montage des Klapprollbretts, ob alle Teile vorhanden sind.
Sollte ein Teil fehlen oder beschädigt sein, montieren oder verwenden Sie das
Produkt -nicht . Wenden Sie sich für Ersatzteile an den Pro Lift Kundendienst.
Packungsinhalt : 1 Kopfrahmensegment, 1 Mittelrahmensegment, 1
Hinterrahmensegment, 4 Sechskantschrauben, 8 Unterlegscheiben, 4
Sechskantmuttern, 6 Rollen, 4 Rollenbefestigungen.
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Schritt 1:
Platzieren Sie die Creeper-Segmente mit der Vorderseite nach unten, wie in Abb.
2 gezeigt (beachten Sie die Ausrichtung des mittleren Segments).

Schritt 2:
Verbinden Sie die Rollbrettsegmente mit Sechskantschrauben, Unterlegscheiben
und Muttern. Ziehen Sie die Muttern fest an, aber nicht so fest, dass die
Verstellung des Rollbretts blockiert wird.
Schritt 3:
Den Verriegelungsstift in die Öffnung an der Rahmenseite einführen. Auf
ordnungsgemäße Funktion prüfen.
Schritt 4:
Befestigen Sie mithilfe des beiliegenden Maulschlüssels zwei Rollen an den
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Gewindebohrungen im Kopfrahmen. Verwenden Sie einen 5-mm-Inbusschlüssel,
um die restlichen vier Rollen zu befestigen.
Rollen am Rollbrettgestell befestigen. Die Gewindebolzen von oben und die
Rollen von unten einsetzen und anschließend mit dem Innensechskantschlüssel
festziehen. ( Anordnung siehe Abb. 3)

OPERATING INSTRUCTION

1. Entriegeln Sie den federbelasteten Verriegelungsstift durch Herausziehen, bis
er ausrastet. Drehen Sie gleichzeitig den Kopfrahmen und den Mittelrahmen nach
oben und zurück in Richtung des hinteren Rahmenteils, bis der Verriegelungsstift
in die Verriegelungshülse des Rollbrettsitzes einrastet.
(Abb. 4). Sicherstellen, dass der Verriegelungsstift vollständig eingerastet ist.
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2. Klappen Sie den Kopfrahmen nach vorne, bis er horizontal ist.
3. Entriegeln Sie den federbelasteten Verriegelungsstift, indem Sie ihn
herausziehen, bis er sich löst. Gehen Sie dann in umgekehrter Reihenfolge der
Schritte 1 und 2 vor, um den Rollbrettsitz in ein Rollbrett umzuwandeln.
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PRODUCT PARAMETER

Modell MC 402Z

Maximale Tragfähigkeit 450 Pfund

Länge 40 Zoll

* Produktmerkmale wie Spezifikationen, Aussehen und Design
können ohne vorherige Ankündigung geändert werden.
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Carrello da garage integrato
Modello: MC 402Z
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Modello: MC 402Z

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di interpretare a
proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del prodotto potrebbe
differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci scusiamo se non vi
informeremo tempestivamente di eventuali aggiornamenti tecnologici o software
del nostro prodotto.

Integrated Garage Creeper
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SAFETY INSTRUCTIONS

INTRODUZIONE
Grazie per aver acquistato il nostro prodotto. Il nostro obiettivo primario è da
sempre quello di fornire ai clienti prodotti e servizi di altissima qualità. Prima di
utilizzare il prodotto, leggere attentamente questo manuale per garantirne il
corretto funzionamento. Conservare questo manuale in un luogo sicuro e
facilmente accessibile per future consultazioni.

AVVERTIMENTO
● Non utilizzare questo dispositivo per scopi diversi da quelli previsti.
● Leggere, comprendere e seguire tutte le istruzioni prima di utilizzare questo
dispositivo.
● Non superare la capacità massima di 450 libbre (inclusi utente, attrezzi,
attrezzature e oggetti personali).
● Sedetevi delicatamente. Evitate urti dovuti a salti o cadute sul sedile.
● Non stare in piedi sul sedile.
● Prestare attenzione al rischio di schiacciamento e pizzicamento durante le
operazioni di piegatura o apertura del dispositivo.
● Tenere fuori dalla portata dei bambini. Questo dispositivo non è destinato all'uso
da parte di bambini.
● Utilizzare esclusivamente su superfici dure e piane, in grado di sopportare il
carico.
● L'operatore deve comprendere appieno i rischi intrinseci associati all'uso
corretto e scorretto del prodotto. In caso di dubbi sulla sicurezza e sulla
correttezza dell'uso di questo prodotto, metterlo immediatamente fuori servizio.
● Per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere attentamente questo
manuale.
● Questo prodotto è conforme alle norme e ai regolamenti pertinenti.
L'installazione deve rispettare tutte le normative applicabili e il funzionamento
deve essere effettuato esclusivamente in aree ben ventilate.
● Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i
bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza e
conoscenza, a meno che non siano sorvegliate o istruite da una persona
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responsabile della loro sicurezza.
● I bambini non devono giocare con questo dispositivo.
● Conservare il prodotto correttamente. Prima di ogni utilizzo, verificare la
presenza di anomalie. In caso di difetti, interrompere immediatamente l'uso.
● I componenti pieghevoli possono presentare rischi di schiacciamento e
pizzicamento durante l'uso di questo
Prodotto. Prestare attenzione durante le regolazioni e rimanere sempre vigili e
sobri durante l'assemblaggio e l'utilizzo di questa apparecchiatura.

CONSERVARE QUESTO MANUALE

PRODUCT INSTALLATION INSTRUCTIONS

PRECAUZIONI PER IL MONTAGGIO
● La confezione contiene numerosi componenti e accessori, ciascuno
contrassegnato da una lettera o un numero. Controllarli attentamente prima
dell'uso.
● Tenere tutte le piccole parti fuori dalla portata dei bambini per evitare lesioni o
rischi di soffocamento.
● Assemblare il prodotto esclusivamente seguendo queste istruzioni. Un
assemblaggio improprio può comportare dei pericoli.
● Mantieni pulita e ben - illuminata l'area di ritrovo.
● Non radunarsi se stanchi o sotto l'effetto di alcol, droghe o farmaci.
● Le prestazioni e la sicurezza di questo prodotto si applicano solo a un'unità
assemblata correttamente e completamente .
● Se disponibili, è possibile utilizzare utensili elettrici per facilitare l'assemblaggio.
● Disimballare e smistare tutti i componenti in un'area di lavoro pulita. Per
maggiori dettagli, fare riferimento agli schemi di montaggio presenti in questo
manuale.

*ASSICURATEVI DI SEGUIRE I PASSAGGI DI INSTALLAZIONE NEL
MANUALE PER EVITARE PERDITE INUTILE CAUSATE DA ASSICURAZIONI
IMPROPRIE
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ELENCO DEI PEZZI

Nomi delle parti QUANTITÀ Immagini del prodotto

Tavola reclinabile Staffetta 1 1

Tavola reclinabile Staffetta 2 1

Cuscino per sedile 1 1

Cuscino per sedile 2 1

Ruota universale 6

Chiave esadecimale 1
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Bullone esagonale M8 × 60 5

Dado di bloccaggio M8 5

Testa tonda M6 × 35 Bullone
trasversale

5

Guarnizione M8 5

Dado esagonale incassato M8
× 22

7

ASSEMBLY STEP

Preparazione
Prima di assemblare il carrello pieghevole, verificare che tutte le parti siano
presenti. Se una qualsiasi parte è mancante o danneggiata, non assemblare né
utilizzare il prodotto. Contattare - il servizio clienti di Pro Lift per ottenere i pezzi di
ricambio.
Contenuto della confezione : 1 sezione telaio anteriore, 1 sezione telaio centrale,
1 sezione telaio posteriore, 4 bulloni esagonali, 8 rondelle, 4 dadi esagonali, 6
ruote, 4 elementi di fissaggio per ruote.
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Passaggio 1:
Posizionare le sezioni del rampicante a faccia in giù, disposte come mostrato in
Fig. 2 (notare l'orientamento della sezione centrale).

Passaggio 2:
Collega le sezioni del carrello utilizzando bulloni esagonali, rondelle e dadi. Stringi
i dadi saldamente, ma non al punto da impedire la regolazione del carrello.
Passo 3:
Inserire il perno di bloccaggio nel foro sul lato del telaio. Verificare il corretto
funzionamento.
Passo 4:
Utilizzando la chiave a forchetta inclusa, fissare due ruote ai fori filettati nella
sezione del telaio della testa. Utilizzare una chiave esagonale da 5 mm per fissare
le restanti quattro
Montare le rotelle sul telaio del carrello. Inserire i dispositivi di fissaggio filettati
dall'alto e le rotelle dal basso, quindi serrare con una chiave esagonale. ( disposti
come mostrato in Fig. 3)
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OPERATING INSTRUCTION

1. Sbloccare il perno di bloccaggio a molla tirandolo verso l'esterno fino al
disinnesto, ruotando contemporaneamente il telaio della testa e il telaio centrale
verso l'alto e all'indietro in direzione della sezione del telaio posteriore fino a
quando il perno di bloccaggio non si innesta nella boccola di bloccaggio del sedile
del carrello.
(Fig. 4). Assicurarsi che il perno di bloccaggio sia completamente inserito.
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2. Ruotare il telaio della testa in avanti fino a portarlo in posizione orizzontale.
3. Sbloccare il perno di bloccaggio a molla tirandolo verso l'esterno fino a
disinnestarlo, quindi invertire i passaggi 1 e 2 per convertire il sedile del carrello in
carrello.
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PRODUCT PARAMETER

Modello MC 402Z

Portata massima 450 libbre

Lunghezza 40 pollici

* Le specifiche, l'aspetto e il design dei prodotti sono soggetti a
modifiche senza preavviso.
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Camilla de taller integrada para garaje
Modelo: MC 402Z
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Modelo: MC 402Z

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual antes de
usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el manual de
usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al que reciba. Le
pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre actualizaciones de
tecnología o software.

Integrated Garage Creeper
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SAFETY INSTRUCTIONS

INTRODUCCIÓN
Gracias por adquirir nuestro producto. Nuestro compromiso de brindar a nuestros
clientes productos y servicios de la más alta calidad siempre ha sido nuestra meta.
Antes de usar el producto, lea atentamente este manual para garantizar su
correcto funcionamiento. Guarde este manual en un lugar seguro y accesible para
futuras consultas.

ADVERTENCIA
● No utilice este dispositivo para ningún otro fin que no sea el previsto.
● Lea, comprenda y siga todas las instrucciones antes de utilizar este dispositivo.
● No exceda la capacidad nominal de 450 libras (incluidos el usuario, las
herramientas, el equipo y los artículos personales).
● Siéntese con cuidado. Evite los golpes bruscos provocados por saltos o caídas
sobre el asiento.
● No se suba al asiento.
● Tenga cuidado con los riesgos de pellizcos y aplastamientos al plegar o
desplegar el dispositivo.
● Mantener fuera del alcance de los niños. Este dispositivo no está diseñado para
ser utilizado por niños.
● Utilizar únicamente sobre superficies duras y niveladas capaces de soportar la
carga.
● El operador debe comprender plenamente los riesgos inherentes al uso
correcto e incorrecto del producto. Si tiene alguna duda sobre el uso seguro y
adecuado de este producto, retírelo de servicio inmediatamente.
● Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer este manual
detenidamente.
● Este producto cumple con las normas y reglamentos pertinentes. La instalación
debe seguir todos los códigos aplicables y su funcionamiento solo debe realizarse
en áreas bien ventiladas.
● Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos niños)
con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de
experiencia y conocimientos, a menos que estén supervisadas o instruidas por
una persona responsable de su seguridad.
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● Los niños no deben jugar con este dispositivo.
● Guarde el producto correctamente. Inspecciónelo antes de cada uso. Si detecta
algún defecto, suspenda su uso inmediatamente.
● Los componentes plegables pueden presentar riesgos de pellizco y
aplastamiento durante el uso de este
Tenga precaución al realizar ajustes y manténgase siempre alerta y sobrio al
ensamblar y utilizar este equipo.

GUARDE ESTE MANUAL

PRODUCT INSTALLATION INSTRUCTIONS

PRECAUCIONES DE MONTAJE
● El paquete contiene numerosos componentes y accesorios, cada uno marcado
con una letra o un número. Revíselos cuidadosamente antes de usarlo.
● Mantenga todas las piezas pequeñas fuera del alcance de los niños para evitar
lesiones o riesgos de asfixia.
● Ensámblelo únicamente siguiendo estas instrucciones. Un montaje incorrecto
puede ocasionar riesgos.
● Mantenga la zona de montaje limpia y bien - iluminada.
● No se reúnan si están cansados o bajo los efectos del alcohol, las drogas o los
medicamentos.
● El rendimiento y la seguridad de este producto solo se aplican a una unidad
correctamente y completamente ensamblada .
● Si se dispone de herramientas eléctricas, se pueden utilizar para facilitar el
montaje.
● Desempaque y clasifique todas las piezas en un área de trabajo limpia. Para
obtener más detalles, consulte los diagramas de montaje de este manual.

*ASEGÚRESE DE SEGUIR LOS PASOS DE INSTALACIÓN DEL MANUAL
PARA EVITE PÉRDIDAS INNECESARIAS CAUSADAS POR UN SEGURO
INADECUADO
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LISTA DE PARAT S

Nombres de las piezas CANTIDAD Imágenes del producto

Tabla reclinable Corchete 1 1

Tabla reclinable Corchete 2 1

Cojín de asiento 1 1

Cojín de asiento 2 1

Rueda universal 6

Clave hexadecimal 1

Tornillo hexagonal M8 × 60 5
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Tuerca de seguridad M8 5

M6 × 35 Perno transversal 5

Junta M8 5

Tuerca hexagonal M8 × 22 7

ASSEMBLY STEP

Preparación
Antes de ensamblar la camilla plegable, verifique que todas las piezas estén
incluidas. Si falta alguna pieza o está dañada, no ensamble ni utilice el producto.
Comuníquese con - el servicio de atención al cliente de Pro Lift para obtener
piezas de repuesto.
Contenido del paquete : 1 sección de bastidor superior, 1 sección de bastidor
central, 1 sección de bastidor posterior, 4 pernos hexagonales, 8 arandelas, 4
tuercas hexagonales, 6 ruedas giratorias, 4 sujetadores de ruedas giratorias.

Paso 1:
Coloque las secciones de la enredadera boca abajo, dispuestas como se muestra
en la figura 2 (observe la orientación de la sección central).
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Paso 2:
Conecte las secciones del carro utilizando pernos hexagonales, arandelas y
tuercas. Apriete las tuercas firmemente, pero no lo suficiente como para que el
ajuste del carro se vea afectado.
Paso 3:
Inserte el pasador de bloqueo en el orificio del lateral del marco. Compruebe que
funciona correctamente.
Paso 4:
Utilizando la llave de boca incluida, fije dos ruedas giratorias a los orificios
roscados en la sección del marco de la cabeza. Utilice una llave hexagonal de 5
mm para fijar las cuatro restantes.
Fije las ruedas al bastidor del carro. Inserte los sujetadores roscados desde arriba
y las ruedas desde abajo, luego apriete con una llave hexagonal. ( Dispuestos
como se muestra en la figura 3)
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OPERATING INSTRUCTION

1. Desbloquee el pasador de bloqueo con resorte tirando hacia afuera hasta que
se suelte. Al mismo tiempo, gire el marco de la cabeza y el marco central hacia
arriba y hacia atrás, hacia la sección del marco trasero, hasta que el pasador de
bloqueo pueda encajar en el manguito de bloqueo del asiento del carro.
(Fig. 4). Asegúrese de que el pasador de bloqueo esté completamente encajado.
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2. Gire el marco de la cabeza hacia adelante hasta que quede horizontal.
3. Desbloquee el pasador de bloqueo con resorte tirando hacia afuera hasta que
se suelte, luego invierta los pasos 1 y 2 para convertir el asiento Creeper en
Creeper.
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PRODUCT PARAMETER

Modelo MC 402Z

Capacidad de carga
máxima

450 libras

Longitud 40 pulgadas

* Los productos, tales como sus especificaciones, apariencia y
diseño, están sujetos a modificaciones sin previo aviso.
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Zintegrowany pełzacz garażowy
Model: MC 402Z
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Model: MC 402Z

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo do
jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd produktu zależy od
stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o wyrozumiałość, ale nie będziemy
Państwa ponownie informować o aktualizacjach technologicznych lub
oprogramowania naszego produktu.

Integrated Garage Creeper
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SAFETY INSTRUCTIONS

WSTĘP
Dziękujemy za zakup naszego produktu. Naszym życiowym celem zawsze było
zapewnienie klientom produktów i usług najwyższej jakości. Przed użyciem
produktu prosimy o dokładne zapoznanie się z niniejszą instrukcją, aby zapewnić
jego prawidłowe działanie. Instrukcję należy przechowywać w bezpiecznym i łatwo
dostępnym miejscu do wykorzystania w przyszłości.

OSTRZEŻENIE
● Nie należy używać tego urządzenia do celów innych niż te, do których jest
przeznaczone.
● Przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia należy przeczytać, zrozumieć i
zastosować się do wszystkich instrukcji.
● Nie przekraczać dopuszczalnego udźwigu 450 funtów (wliczając użytkownika,
narzędzia, sprzęt i przedmioty osobiste).
● Siadaj ostrożnie. Unikaj obciążeń udarowych spowodowanych skakaniem lub
upadkiem na siedzenie.
● Nie stawaj na siedzeniu.
● Podczas składania i rozkładania urządzenia należy zachować ostrożność, gdyż
istnieje niebezpieczeństwo przytrzaśnięcia lub zmiażdżenia.
● Trzymać poza zasięgiem dzieci. Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku
przez dzieci.
● Stosować wyłącznie na twardych i równych powierzchniach, mogących
utrzymać ciężar.
● Operator musi w pełni rozumieć zagrożenia związane z prawidłowym i
niewłaściwym użytkowaniem produktu. W przypadku jakichkolwiek wątpliwości co
do bezpiecznego i prawidłowego użytkowania produktu należy natychmiast
wycofać go z eksploatacji.
● Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik powinien uważnie przeczytać
tę instrukcję.
● Ten produkt jest zgodny z odpowiednimi normami i przepisami. Instalacja musi
być zgodna ze wszystkimi obowiązującymi przepisami, a eksploatacja powinna
odbywać się wyłącznie w dobrze wentylowanych pomieszczeniach.
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● Urządzenie to nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także osoby
nieposiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, chyba że będą one
nadzorowane lub poinstruowane przez osobę odpowiedzialną za ich
bezpieczeństwo.
● Dzieci nie mogą bawić się tym urządzeniem.
● Przechowuj produkt prawidłowo. Przed każdym użyciem sprawdź, czy nie
występują nieprawidłowości. W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek wad,
natychmiast przerwij użytkowanie.
● Elementy składane mogą stwarzać ryzyko przytrzaśnięcia i zmiażdżenia
podczas użytkowania.
Produkt. Zachowaj ostrożność podczas wykonywania regulacji i zawsze zachowuj
czujność i trzeźwość podczas montażu i użytkowania tego sprzętu.

ZAPISZ TĘ INSTRUKCJĘ

PRODUCT INSTALLATION INSTRUCTIONS

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI PODCZAS MONTAŻU
● Opakowanie zawiera wiele elementów i akcesoriów, z których każdy jest
oznaczony literą lub cyfrą. Przed użyciem należy je dokładnie sprawdzić.
● Trzymaj wszystkie małe części poza zasięgiem dzieci, aby uniknąć ryzyka
obrażeń lub zadławienia.
● Montaż należy wykonywać wyłącznie zgodnie z niniejszą instrukcją.
Nieprawidłowy montaż może spowodować zagrożenie.
● Utrzymuj miejsce zgromadzenia w czystości i zapewnij dobre - oświetlenie.
● Nie należy gromadzić się, gdy jest się zmęczonym lub pod wpływem alkoholu,
narkotyków lub leków.
● Wydajność i bezpieczeństwo tego produktu obowiązują tylko w przypadku
prawidłowego i kompletnego montażu .
● Jeżeli są dostępne, w celu ułatwienia montażu można posłużyć się narzędziami
mechanicznymi.
● Rozpakuj i posortuj wszystkie części w czystym miejscu pracy. Szczegółowe
informacje znajdziesz na schematach montażowych w niniejszej instrukcji.
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*PAMIĘTAJ O POSTĘPOWANIU ZGODNIE Z INSTRUKCJĄ INSTRUKCJI
INSTALACJI, UNIKAJ NIEPOTRZEBNYCH STRAT SPOWODOWANYCH
NIEWŁAŚCIWYM UBEZPIECZENIEM

LISTA PARAT S

Nazwy części ILOŚĆ Zdjęcia produktu

Deska do leżenia Uchwyt 1 1

Deska do leżenia Uchwyt 2 1

Poduszka na siedzisko 1 1

Poduszka na siedzisko 2 1

Koło uniwersalne 6
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Klucz imbusowy 1

Śruba sześciokątna M8 × 60 5

Nakrętka zabezpieczająca M8 5

M6 × 35 okrągła główka Śruba
poprzeczna

5

Uszczelka M8 5

Nakrętka imbusowa M8 × 22 7

ASSEMBLY STEP

Przygotowanie
Przed montażem składanego leżenia upewnij się, że wszystkie części są
dołączone. Jeśli brakuje którejkolwiek części lub jest ona uszkodzona, nie montuj
ani nie używaj produktu. Skontaktuj się z - działem obsługi klienta Pro Lift w celu
uzyskania części zamiennych.
Zawartość opakowania : 1 sekcja ramy głównej, 1 środkowa sekcja ramy, 1 tylna
sekcja ramy, 4 śruby sześciokątne, 8 podkładek, 4 nakrętki sześciokątne, 6 kółek,
4 elementy mocujące kółka.
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Krok 1:
Połóż sekcje pnączy stroną do dołu, tak jak pokazano na rys. 2 (zwróć uwagę na
orientację środkowej sekcji).

Krok 2:
Połącz sekcje pełzania za pomocą śrub imbusowych, podkładek i nakrętek.
Dokręć nakrętki mocno, ale nie na tyle, aby uniemożliwić regulację pełzania.
Krok 3:
Włóż sworzeń blokujący do otworu z boku ramy. Sprawdź, czy działa prawidłowo.
Krok 4:
Za pomocą dołączonego klucza płaskiego przymocuj dwa kółka do gwintowanych
otworów w sekcji ramy głowicy. Pozostałe cztery dokręć kluczem imbusowym 5
mm.
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Kółka do ramy Creeper. Włóż gwintowane łączniki od góry, a kółka od dołu, a
następnie dokręć kluczem imbusowym ( ułożone jak na rys. 3).

OPERATING INSTRUCTION

1. Odblokuj sprężynowy sworzeń blokujący, pociągając go do momentu
zwolnienia, jednocześnie obracając ramę główną i ramę środkową w górę i do tyłu
w kierunku sekcji ramy tylnej, aż sworzeń blokujący zatrzaśnie się w tulei
blokującej siedziska pełzacza.
(Rys. 4). Upewnij się, że sworzeń blokujący jest całkowicie zatrzaśnięty.
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2. Obróć ramę głowicy do przodu, aż znajdzie się w pozycji poziomej.
3. Odblokuj sprężynowy sworzeń blokujący, pociągając go do momentu
zwolnienia blokady, a następnie wykonaj kroki 1 i 2 w odwrotnej kolejności, aby
przekształcić siedzisko Creeper w siedzisko Creeper.
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PRODUCT PARAMETER

Model MC 402Z

Maksymalne obciążenie 450 funtów

Długość 40 cali

* Produkty mogą podlegać zmianom dotyczącym specyfikacji,
wyglądu i konstrukcji bez wcześniejszego powiadomienia.
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Geïntegreerde garage-oprolkast
Model: MC 402Z
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Model: MC 402Z

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding zorgvuldig
door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt zich het recht voor
om de gebruikershandleiding anders te interpreteren. Het uiterlijk van het product
kan afwijken van het product dat u ontvangt. Wij zullen u niet opnieuw informeren
over eventuele technologische of software-updates voor ons product.

Integrated Garage Creeper
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SAFETY INSTRUCTIONS

INVOERING
Hartelijk dank voor de aanschaf van ons product. Het leveren van producten en
service van de hoogste kwaliteit is altijd ons levensdoel geweest. Lees deze
handleiding zorgvuldig door voordat u het product gebruikt, om een correcte
werking te garanderen. Bewaar deze handleiding op een veilige en gemakkelijk
toegankelijke plaats voor toekomstig gebruik.

WAARSCHUWING
● Gebruik dit apparaat uitsluitend voor het beoogde doel.
● Lees, begrijp en volg alle instructies voordat u dit apparaat in gebruik neemt.
● Overschrijd de maximale capaciteit van 450 lbs (inclusief gebruiker,
gereedschap, apparatuur en persoonlijke bezittingen) niet .
● Ga rustig zitten. Vermijd schokken door te springen of op de stoel te vallen.
● Ga niet op de stoel staan.
● Pas op voor beknellings- en pletgevaar bij het in- en uitvouwen van het
apparaat.
● Buiten het bereik van kinderen houden. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik
door kinderen.
● Uitsluitend gebruiken op harde, vlakke ondergronden die het gewicht kunnen
dragen.
● De gebruiker moet de inherente gevaren die verbonden zijn aan correct en
incorrect gebruik van het product volledig begrijpen. Bij twijfel over het veilige en
correcte gebruik van dit product, dient het onmiddellijk buiten gebruik te worden
gesteld.
● Om het risico op letsel te verkleinen, moet de gebruiker deze handleiding
zorgvuldig lezen.
● Dit product voldoet aan de relevante normen en voorschriften. De installatie
moet voldoen aan alle geldende voorschriften en het gebruik mag alleen
plaatsvinden in goed geventileerde ruimtes.
● Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of die onvoldoende ervaring
en kennis hebben, tenzij zij onder toezicht staan van of instructies krijgen van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
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● Kinderen mogen niet met dit apparaat spelen.
● Bewaar het product op de juiste manier. Controleer het product vóór elk gebruik
op afwijkingen. Stop het gebruik onmiddellijk als er een defect wordt
geconstateerd.
● Opvouwbare onderdelen kunnen tijdens het gebruik hiervan beknellings- en
pletgevaar opleveren.
product. Wees voorzichtig bij het uitvoeren van aanpassingen en zorg er altijd voor
dat u alert en nuchter bent tijdens het monteren en gebruiken van deze
apparatuur.

BEWAAR DEZE HANDLEIDING

PRODUCT INSTALLATION INSTRUCTIONS

VOORZORGSMAATREGELEN BIJ MONTAGE
● De verpakking bevat veel onderdelen en accessoires, elk gemarkeerd met een
letter of cijfer. Controleer deze zorgvuldig voor gebruik.
● Houd alle kleine onderdelen buiten het bereik van kinderen om letsel of
verstikkingsgevaar te voorkomen.
●Monteer het product uitsluitend volgens deze instructies. Onjuiste montage kan
gevaarlijke situaties veroorzaken.
● Zorg ervoor dat de montageruimte schoon en goed - verlicht is.
● Monteer de onderdelen niet wanneer u moe bent of onder invloed bent van
alcohol, drugs of medicijnen.
● De prestaties en veiligheid van dit product gelden alleen voor een correct en
volledig gemonteerd exemplaar.
● Elektrisch gereedschap kan, indien beschikbaar, worden gebruikt om de
montage te vergemakkelijken.
● Pak alle onderdelen uit en sorteer ze op een schone werkplek. Raadpleeg voor
meer informatie de montagetekeningen in deze handleiding.

*VOLG DE INSTALLATIESTAPPEN IN DE HANDLEIDING OM VOORKOM
ONNODIGE VERLIEZEN VEROORZAAKT DOOR ONJUISTE VERZEKERING
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PARAT S LIJST

Onderdeelnamen AANTAL Productafbeeldingen

Ligplank Haakje 1 1

Ligplank Beugel 2 1

Zitkussen 1 1

Zitkussen 2 1

Universeel wiel 6

Inbussleutel 1
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M8 × 60 zeskantbout 5

M8 borgmoer 5

M6 × 35 ronde kop Kruisbout 5

M8-pakking 5

M8 × 22 zeskantmoer 7

ASSEMBLY STEP

Voorbereiding
Controleer vóór de montage van de opvouwbare kruipwagen of alle onderdelen
aanwezig zijn. Als er onderdelen ontbreken of beschadigd zijn, monteer of gebruik
het product -dan niet . Neem contact op met de klantenservice van Pro Lift voor
vervangende onderdelen.
Inhoud van de verpakking : 1 kopframe, 1 middenframe, 1 achterframe, 4
zeskantbouten, 8 ringen, 4 zeskantmoeren, 6 zwenkwielen, 4 bevestigingsclips
voor de zwenkwielen.
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Stap 1:
Plaats de kruipsecties met de voorkant naar beneden, gerangschikt zoals
weergegeven in figuur 2 (let op de oriëntatie van de middelste sectie).

Stap 2:
Verbind de kruipstangsecties met zeskantbouten, ringen en moeren. Draai de
moeren stevig aan, maar niet zo vast dat de afstelling van de kruipstang wordt
geblokkeerd.
Stap 3:
Steek de borgpen in het gat aan de zijkant van het frame. Controleer of alles naar
behoren werkt.
Stap 4:
Bevestig met de meegeleverde steeksleutel twee zwenkwielen aan de
schroefgaten in het frame van de balhoofdbuis. Gebruik een 5 mm inbussleutel om
de overige vier zwenkwielen vast te zetten.
Bevestig de zwenkwielen aan het frame van de rolwagen. Steek de
schroefbevestigingen van bovenaf en de zwenkwielen van onderaf erin en draai
ze vervolgens vast met de inbussleutel. ( zoals weergegeven in figuur 3)
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OPERATING INSTRUCTION

1. Ontgrendel de veerbelaste borgpen door deze naar buiten te trekken totdat
deze loskomt. Draai tegelijkertijd het kopframe en het middenframe omhoog en
naar achteren richting het achterframe totdat de borgpen in de vergrendelingshuls
van de kruipstoel kan grijpen.
(Afb. 4). Zorg ervoor dat de borgpen volledig vastzit.
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2. Kantel het hoofdframe naar voren tot het horizontaal ligt.
3. Ontgrendel de veerbelaste vergrendelingspen door deze eruit te trekken totdat
deze loskomt. Voer vervolgens stap 1 en 2 in omgekeerde volgorde uit om de
kruipstoel weer in een kruipstoel te veranderen.
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PRODUCT PARAMETER

Model MC 402Z

Maximale draagkracht 450 pond

Lengte 40 inch

* Producteigenschappen, zoals specificaties, uiterlijk en ontwerp,
kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.
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Integrerad garagekryp
Modell: MC 402Z
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Modell: MC 402Z

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant innan du
använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av vår
användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den produkt du
mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera dig igen om det finns
några teknik- eller programuppdateringar för vår produkt.

Integrated Garage Creeper



- 79 -

SAFETY INSTRUCTIONS

INTRODUKTION
Tack för att du köpt vår produkt. Vårt livslånga mål är att förse våra kunder med
produkter och service av högsta kvalitet. Läs noggrant igenom denna manual
innan du använder produkten för att säkerställa att den fungerar korrekt. Förvara
manualen på ett säkert och lättillgängligt ställe för framtida bruk.

VARNING
● Använd inte den här enheten för något annat ändamål än det avsedda
ändamålet.
● Läs, förstå och följ alla instruktioner innan du använder den här enheten.
● Överskrid inte den nominella kapaciteten på 227 kg (inklusive användare,
verktyg, utrustning och personliga tillhörigheter).
● Sätt dig ner försiktigt. Undvik stötar orsakade av att hoppa eller falla ner på
sätet.
● Stå inte på sätet.
● Se upp för kläm- och krosrisker när du fäller ihop eller ut enheten.
● Förvaras utom räckhåll för barn. Denna apparat är inte avsedd att användas av
barn.
● Använd endast på hårda, jämna ytor som kan bära lasten.
● Operatören måste vara helt införstådd med de inneboende farorna som är
förknippade med korrekt och felaktig användning av produkten. Om det råder
några tvivel om säker och korrekt användning av denna produkt, ta den
omedelbart ur bruk.
● För att minska risken för skador måste användaren läsa denna manual
noggrant.
● Denna produkt uppfyller relevanta standarder och föreskrifter. Installationen
måste följa alla tillämpliga föreskrifter och driften bör endast utföras i
välventilerade utrymmen.
● Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller bristande erfarenhet och
kunskap, såvida de inte övervakas eller instrueras av en person som ansvarar för
deras säkerhet.
● Barn får inte leka med den här apparaten.
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● Förvara produkten på rätt sätt. Kontrollera före varje användning att det inte
finns några avvikelser. Om någon defekt upptäcks, avbryt användningen
omedelbart.
● Hopfällbara komponenter kan utgöra kläm- och krosrisk vid användning av
denna
produkt. Var försiktig när du utför justeringar och var alltid uppmärksam och nykter
när du monterar och använder denna utrustning.

SPARA DENNA HANDBOK

PRODUCT INSTALLATION INSTRUCTIONS

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER VID MONTERING
● Paketet innehåller många komponenter och tillbehör, vart och ett märkt med en
bokstav eller siffra. Kontrollera dem noggrant före användning.
● Förvara alla smådelar utom räckhåll för barn för att undvika skador eller
kvävningsrisk.
●Montera endast enligt dessa instruktioner. Felaktig montering kan leda till risker.
● Håll samlingsområdet rent och väl - upplyst.
● Montera inte när du är trött eller påverkad av alkohol, droger eller mediciner.
● Denna produkts prestanda och säkerhet gäller endast för en korrekt och
fullständigt monterad enhet.
● Elverktyg kan användas för att underlätta monteringen om sådana finns.
● Packa upp och sortera alla delar på en ren arbetsyta. För mer information, se
monteringsschemana i denna manual.

*VÄNLIGEN FÖLJ INSTALLATIONSSTEGEN I HANDBOKEN FÖR ATT
UNDVIK ONÖDIGA FÖRLUSTER ORSAKAD AV FELAKTIG FÖRSÄKRING
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PARAT S- LISTA

Delnamn ANTAL Produktbilder

Liggbräda Fäste 1 1

Liggbräda Fäste 2 1

Sittdyna 1 1

Sittdyna 2 1

Universalhjul 6

Sexkantnyckel 1

M8 × 60 sexkantsbult 5

M8 låsmutter 5
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M6 × 35 Runt huvud Korsbult 5

M8-packning 5

M8 × 22 sexkantig invändig
mutter

7

ASSEMBLY STEP

Förberedelse
Innan du monterar den hopfällbara krypvagnen, kontrollera att alla delar ingår. Om
någon del saknas eller är skadad,montera eller använd inte produkten. Kontakta
Pro - Lifts kundtjänst för reservdelar.
Paketets innehåll : 1 huvudramssektion, 1 mittramssektion, 1 bakre ramsektion,
4 sexkantsbultar, 8 brickor, 4 sexkantsmuttrar, 6 hjul, 4 hjulfästen.

Steg 1:
Placera krypsektionerna med framsidan nedåt, arrangerade som visas i figur 2
(observera mittsektionens orientering).
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Steg 2:
Anslut kryprörssektionerna med sexkantsbultar, brickor och muttrar. Dra åt
muttrarna ordentligt, men inte tillräckligt för att fastna kryprörsjusteringen.
Steg 3:
Sätt i låsstiftet i hålet på ramsidan. Kontrollera att det fungerar korrekt.
Steg 4:
Använd den medföljande skiftnyckeln för att fästa två hjul i de gängade hålen i
huvudramssektionen. Använd en 5 mm insexnyckel för att fästa de återstående
fyra
Hjul till krypvagnsramen. Sätt i de gängade fästelementen uppifrån och hjulen
nedifrån, och dra sedan åt med en insexnyckel. ( Arrangerade som visas i figur 3)



- 84 -

OPERATING INSTRUCTION

1. Lås upp den fjäderbelastade låsstiften genom att dra ut den tills den lossnar,
samtidigt som du roterar huvudramen och mittramen uppåt och bakåt mot den
bakre ramsektionen tills låsstiftet kan gripa in i krypförarens låshylsa.
(Bild 4). Se till att låsstiftet är helt inlåst.
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2. Vänd huvudramen framåt tills den är horisontell.
3. Lås upp den fjäderbelastade låspinnen genom att dra ut den tills den lossnar,
utför sedan steg 1 och 2 i omvänd ordning för att omvandla krypställsätet till
krypställsäte.

PRODUCT PARAMETER

Modell MC 402Z

Maximal
belastningsbärande

200 kg

Längd 40 tum

* Produkters specifikationer, utseende och design kan komma att
ändras utan föregående meddelande.
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